EXPRESSIONS CULTURELLES ET VARIATIONS LINGUISTIQUES

1. Du français aux langues de France

Art.2 Constitution (modification de 1992)

“La langue de la République est le français.

L'emblème national est le drapeau tricolore, bleu, blanc, rouge.

L'hymne national est la "Marseillaise".

La devise de la République est "Liberté, Egalité, Fraternité".

Son principe est : gouvernement du peuple, par le peuple et pour le peuple.”

mais...

on parle d’abord d’accents régionaux
http://accentsdefrance.free.fr/
Alsace: Texte 2
C'est une entreprise familiale on peut dire / / -(C'est difficile pendant cette période?)- naturellement on a du grand boulot // Car ça1commence au printemps jusque / jusque à fin juillet commencement d'août / alors ça va un peu tranquillement alors / on met le vin en bouteille et ça / mais pendant la - / quand il quand il y a / le sulfatage et ça là... surtout quand il y a quelquefois des orages il faut de nouveau / le lendemain il faut commencer avec le sulfatage et c'est un travail très / pénible // D'abord on est toujours alsacien hein // Et tous ceux qui viennent chez nous / ils viennent et en général // ils nous ne comprennent pas (et)... quelquefois / c'est aussi c'est la mauvaise foi/ n'est-ce pas // Sur les pays limitrophes il faudrait toujours connaître les deux langues / c'est une richesse et si " qu' "on connaît trois langues c'est encore plus riche//  (Je suis allé) au Bureau Social à Ribeauvillé / et ce type m'a demandé euh... / Êtes-vous Francais / / Ah c'était un type de l'intérieur hein / c'était le chef / alors j'ai dit / / oui / je suis Francais / d'abord je suis Alsacien / et maintenant je suis Français / il croyait que c'est un ... Espa... Espagnol ou un Italien devant lui hein / (il) je me " mettais " en colère hein je l'aurais presque pris par la cravate hein / ce type hein / / Car ils croient toujours quand ils viennent que nous sommes dans... sur... / ... qu'on ... qu'on " habite " sur les arbres ou ... dans des creux hein // C'est triste ça hein mais / qu'est-ce qu'on " veut " hein //

on rit des différences linguistiques et culturelles:

“Bienvenue chez les Ch’tis”

http://www.youtube.com/watch?v=Ypl0qgdAt2c

puis on reconnaît LES langues de France

(sans ratifier l’ensemble de la Charte Européenne des Langues régionales ou minoritaires de 1992)

http://conventions.coe.int/treaty/Commun/QueVoulezVous.asp?NT=148&CL=FRE
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http://www.dglf.culture.gouv.fr/
De tous les liens que nouent les hommes dans la cité, le lien de la langue est le plus fort, parce qu’il fonde le sentiment d’appartenance à une communauté. Parce que la mondialisation des échanges et les progrès de la construction européenne ne cessent de le faire évoluer, les pouvoirs publics sont appelés à réaffirmer une politique de la langue qui, tout en veillant à garantir la primauté du français sur le territoire national, participe à l’effort de cohésion sociale et contribue à la promotion de la diversité culturelle en Europe et dans le monde.

La délégation générale à la langue française et aux langues de France élabore la politique linguistique du Gouvernement en liaison avec les autres départements ministériels.

Organe de réflexion, d'évaluation et d'action, elle anime et coordonne l'action des pouvoirs publics pour la promotion et l'emploi du français et veille à favoriser son utilisation comme langue de communication internationale. Elle s'efforce de valoriser les langues de France et de développer le plurilinguisme.

Les langues de France : un patrimoine méconnu, une réalité vivante.
La France dispose d’un patrimoine linguistique d’une grande richesse. A côté du français, langue nationale, et dont le caractère officiel est inscrit depuis 1992 dans la Constitution, les langues de France sont notre bien commun, elles contribuent à la créativité de notre pays et à son rayonnement culturel. On entend par langues de France les langues régionales ou minoritaires parlées traditionnellement par des citoyens français sur le territoire de la République, et qui ne sont langue officielle d’aucun État.

France métropolitaine
Langues régionales : alsacien, basque, breton, catalan, corse, flamand occidental, francique mosellan, francoprovençal, langues d’oïl (franc-comtois, wallon, champenois, picard, normand, gallo, poitevin-saintongeais [dans ses deux variétés : poitevin et saintongeais], lorrain, bourguignon-morvandiau), parlers d’oc ou occitan (gascon, languedocien, provençal, auvergnat, limousin, vivaro-alpin). Langues non-territoriales : arabe dialectal, arménien occidental, berbère, judéo-espagnol, romani, yiddish.

 outre-mer
Zone caraïbe :  Créoles à base lexicale française : guadeloupéen, guyanais, martiniquais ;  Créoles bushinenge de Guyane (à base lexicale anglo-portugaise) : saramaca, aluku, njuka, paramaca ;  Langues amérindiennes de Guyane : galibi (ou kalina), wayana, palikur, arawak (ou Iokono), wayampi, émerillon ;  Hmong. Réunion : créole réunionnais (à base lexicale française). Nouvelle Calédonie : vingt-huit langues canaques. Grande terre : nyelâyu, kumak, caac, yuaga, jawe, nemi, fwâi, pije, pwaamei, pwapwâ, langue de Voh-Koné, cèmuhi, paicî, ajië, arhâ, arhö, ôrôwe, neku, sîchë, tîrî, xârâcùù, xaragurè, drubéa, numèè ;  Iles Loyauté : nengone, drehu, iaai, fagauvea.  Polynésie française : tahitien, marquisien, langue des Tuamotu, langue mangarévienne, langues des Iles Australes : langue de Ra’ivavae, langue de Rapa, langue de Ruturu.  Iles Wallis et Futuna : wallisien, futunien. Mayotte : mahorais, malgache de Mayotte.

 La langue des signes française (LSF)
Utilisée traditionnellement par des citoyens français, c’est aussi une langue de France.
http://www.languesdefranceenchansons.com/site.php
Le Hall de la chanson et la Délégation générale à la langue française et aux langues de France

avec le soutien du Ministère de la Culture et de la Communication
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2. Les français de Francophonie

Variations lexicales en français http://www.trohadistro.com/francais/variables.htm
· Un même mot peut avoir différentes significations dans des zones géographiques distinctes :

	Mot :
	berceuse

	Zone :
	France
	Québec, Louisiane
	Burkina Faso

	Définition :
	1- chanson pour endormir un enfant
	2- siège à pied courbe sur lequel on peut se balancer
	3- bonne d'enfant

	Synonymes :
	déf. 2 : rocking-chair, 1851 (Le Nouveau Petit Robert)

déf. 3 : nurse, gouvernante
	déf. 2 : berce, berçante (nom et adjectif)
	 

	Notes :
	La déf. 2 figure aussi dans Le Nouveau Petit Robert, attestée depuis 1867.
	« berce » veut dire « berceau d'enfant » en Belgique
	 

	Source :
	d'après Loïc Depecker, Les mots de la francophonie, Paris : Belin, 1988, p. 52-53


· Une même notion peut être désignée par des lexèmes différents selon les zones géographiques :

	Notion :
	navire permettant à des véhicules ou des passagers de traverser une étendue d'eau

	Zone :
	France
	Québec
	Belgique

	Mots :
	ferry(-boat)
	transbordeur
	bac
	traversier
	malle
	bac
	nacelle

	Nuances :
	courant
	recommandation officielle
	pour les eaux protégées (fleuve, rivière...)
	 
	pour la mer
	pour les fleuves
	pour les rivières

	Notes :
	traversier (adj.) = en droit maritime, navire qui coupe la route que l'on suit
	 
	 

	Source :
	d'après Loïc Depecker, Les mots de la francophonie, Paris : Belin, 1988, p. 108


· Et le phénomène est constant, puisqu'on le constate sur le vocabulaire lié aux nouvelles technologies :

	Notion :
	appareils de téléphonie mobile

	Zone :
	France
	Québec
	Suisse
	Belgique

	Mots :
	mobile
	portable
	cellulaire
	natel
	GSM

	Usage :
	communication
	courant, peut aussi désigner un ordinateur
	 
	 
	 

	Notes :
	adjectifs appliqués à « téléphone », noms par ellipse
	 
	 

	Source :
	Office de la langue française (Québec), Le grand dictionnaire terminologique
	Sites Internet divers
	 


Sur TV5  cultures francophones

http://www.cites.tv/citesdumonde/destinations.php?idDest=10
Quebec : le vocabulaire de l’hiver

http://www.cites.tv/citesdumonde/destinations.php?idDest=22
Ouagadougou : un épisode de Kadi jolie

Un épisode de feuilleton à voir et des exercices de compréhension.

http://www.youtube.com/watch?v=Fz-kf6BN0Ug
Dossier Arte.tv Afrique 50 ans d’indépendance

Moussou, taxi sister nous fait visiter Dakar.

http://afrique.arte.tv/

autres sites à voir, à écouter

Lynda Lemay : Les maudits Français

http://video.google.com/videoplay?docid=-4778833382013039288#
paroles à compléter sur :

http://platea.pntic.mec.es/~cvera/hotpot/les_maudits_francais.htm

Le festival de chanson francophone de la Rochelle (juillet) Francofolies:

clips et interviews des chanteurs

http://www.francofolies.fr/francofoliestv/chaine-122-version_francos.html

3. Variations situationnelles

écrit /oral

(transcription approximative)

- i’vient m’voir et i’m dit : 

- au fait /faut qu’(ch)’te di(z) / on part à l’heure 

- c’t-à-dire ? 

- pa (r)s’que :: … moi, c’est qu’j’dois partir aux (z)alentours d’onz’ heures…

- t’ en a b’(z)oin d’c’truc là ?

- ch’ai pas!

texto et forum

 - C quoi?

 - kesk t’en pens?

- MDR

- SLT, ca va? si T dispo 2m1 onsboi 1 cafE!biz 

- G 1 pbl kom d’hab stp asap 

langue soutenue / langue relâchée

- Pourriez-vous ouvrir la fenêtre, s’il vous plaît?

- Est-ce que vous pouvez ouvrir la fenêtre, s’i vous plaît??

- Tu peux ouvrir la f’nêtr’  s’te plaît?

- T’ouv’la f’nêt’ SVP?

L’esquive (2004) Abdellatif Kechiche: des jeunes de banlieue répètent une pièce de théâtre classique de Marivaux.

observer la maîtrise de deux niveaux de langue opposés!

http://www.youtube.com/watch?v=gCiegYuKD6M&feature=related

4. Variations sociales, générationnelles et métissages de mots de l’immigration
Le verlan: code consistant à parler “à l’envers”: 

- ziva

- laisse béton, je suis venere

- feumeu = meuf = "femme"

- reubeu ou rebeu = beur = "Arabe". Féminisé, "rebeu" devient "rebeuze" (équivalent de beurette).

Les mots du bled
De l'usage des langues par les écrivains et les artistes de la scène franco-maghrébine. http://www.rfi.fr/lffr/pages/001/page_23.asp
Petit lexique de la « tchatche »

 Extrait du dictionnaire Tchatche de banlieue. Philippe Pierre-Adolphe, Max Mamoud, Georges-Olivier Tzanos. Editions Mille et une nuits. 1998

Bab/Babtou : (africain) Un blanc. Rien à voir avec baba-cool. Les premiers blancs à débarquer en Afrique étaient des médecins que les Arabes appelaient volontiers tebib (savant, en arabe), qui a aussi donné toubib. Avec leur verve légendaire, les locaux ont vite fait de transformer tebib en toubab, puis en babtou, puis finalement en bab. Aujourd'hui le mot a voyagé jusque dans les cités où toutes les communautés s'amusent à appeler bab cet individu à peau blanche et aux drôles de moeurs qui les a longtemps colonisés. Du coup; un toubib blanc qui délivre gracieusement des arrêts maladie est un bab hyper cool !

Bledman: 1. clandestin qui vient du bled, clandax. 2. individu conservateur qui s’accroche à sa culture d’origine 3. par extension: type qui n’est pas dans le move “c’est un bledman ce mec, i sait même pas danser”.

Esquiver : Eviter habilement. « On peut aussi bien esquiver les cours de çaifran qu'un rouv avec une feumeu.» (On peut aussi bien éviter un cours de français qu'un rendez-vous avec une fille.) Par extension : poser un lapin.

Kiffer / kif : (arabe) Apprécier/le pied. En arabe, le kif est le haschich. Mais avec le temps et l'influence de la communauté musulmane sur la langue française, le mot a été adopté 

au point de signifier quelque chose que l'on aime particulièrement. « Ce que je kiffe le plus en ce moment, c'est le peura de l'East Coast » (Ce que je préfère en ce moment, c'est le rap en provenance de New York.)

Meuf / Meufeu : Un grand classique : femme, contraction du verlan meufa. S'emploie pour les jeunes filles de tous calibres, et accessoirement pour marquer un titre de propriété.« - Si tu manques de respect à ma meuf, je "t'enchaîne"!- Parce que tu la respectes, toi, ta meuf ?- J'fais c'que j'veux, c'est ma meuf. »
« Oh ! Pagaille ! » : Expression floue qui pourrait se traduire par : « Nom de dieu », « fan de chichoune », « putaing con » ... C'est drôle, mais la verve ensoleillée du Midi s'est exportée jusqu'en banlieue. Du coup, ça donne une alchimie plutôt savoureuse et étonnante. « Oh pagaille, toute la zeillo que j'ai perdue sur ce nessbi, qu'est-ce que j'vais reude à ma reum ? » (Oh misère, j'ai perdu énormément d'argent dans cette affaire, que vais-je bien pouvoir raconter à ma mère ?)

5. Littératures francophones:

 une langue pour communiquer plusieurs cultures,

plurilinguisme et recherche de nouvelles identités culturelles

extraits de :

- Albert Memmi (Tunisie): La statue de sel (1953)

- Patrick Chamoiseau (Martinique) : Chemin-d’école (1994)

- Assia Djebar (Algérie) : L’amour, la Fantasia (1985)

- Azouz Begag (Algérie, immigration de 2ème génération) : Béni ou le paradis privé (1989)

- Ahmadou Kourouma (Côte d’Ivoire) : Allah n’est pas obligé (2000)

